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LIGNUM

FILOSOFIA

...la salute, la ricerca del benessere e del calore domestico sono oggi aspetti fondamentali per la
tutela del nostro ambiente familiare.

Su questo si misura anche la nuova architettura nella continua ricerca di avvicinare la natura alla
tecnologia, I'arte alla scienza, 'uomo all’ambiente.

E’ con questo spirito e con questi obiettivi che da anni lavoriamo il legno, riscoprendo nella ricerca
le antiche lavorazioni in uso nell’autentica tradizione veneta, evolvendo verso il moderno, lungo
un percorso sempre continuo.

In questo contesto ci proponiamo come partner ideali per dare soluzioni alle vostre idee.

...the pursuit of health, wellness and domestic warmth are fundamental principles for safeguarding
our family environment.

On these principles lies the new architectural challenge in the continuous research for reconciling
nature with technology, art with science, mankind with machinery.

With this spirit and with these goals we have been working wood for years, rediscovering the old
manufacturing processes used by the true Venetian tradition, yet progressing towards modern
solutions, and enhancing continuity between the past and the future.

For the above reasons we propose our product and ourselves as ideal partners for
solutions to your ideas.

...la santé, la recherche du bien-étre et de la chaleur du foyer sont aujourd’hui les aspects
fondamentaux pour la tutelle de notre environnement familial.

Sur ces éléments se mesure aussi la nouvelle architecture dans sa continuelle recherche pour
rapprocher la nature a la technologie, I'art a la science, ’lhomme a I'environnement.

C’est dans cet esprit et avec ces objectifs que nous travaillons le bois depuis des années,
redécouvrant a travers la recherche des faconnages anciens en usage dans l'authentique tradition
vénitienne, évoluant vers le moderne, long parcours toujours continu.

Dans ce contexte nous nous proposons comme partenaire accompli pour donner des
solutions a vos idées.

...300p0BbIN 06pa3 >XM3HW, cosgaHne KomdopTa U AOMaLIHero Tenna, Ha CeroaHAWHNA OeHb
3TO OCHOBHbIE MOMEHTbI OJ1A COXPaHEHNA 1 3almMTbl CEMENHOMo Kpyra.

OTUM KpUTEPUAM MOOYUHAETCA U COBPEMEHHAA apXMTEKTypa, HaxoAdAWaAcA B NMOCTOAHHOM
NOUCKE COeOVHUTb MpUpPodYy M TEXHUYECKU MPOrpecc, UCKYCCTBO M HayKy, 4denoBeka u
oKpy>xatoLyto cpefy. VIMEHHO B 3TOM Oyxe M C 3TUMU LEeNAMU Ha NPOTAXEHUN MHOrUX neT
Mbl paboTaem ¢ OepeBoM. BoccTaHaBnuBaa npuembl 06paboTKM B UCTUHHO BEHELMaHCKUX
Tpaguumax, Mbl CTPEMUMCA K COBPEMEHHOCTU, HE TepAA CBA3M BO BPEMEHU MeXAYy NpOoLUfbIM
n 6yaywmm.

B aTom KOHTeKcTe npeasiaraem ce6a Kak HaAe)XXHOro napTtHepa AJ1A NOMCKa peLueHuin u
NPEeTBOPEHUA B )KU3Hb BallMX UAeun.



LIGNUM

PAVIMENTI ECOCOMPATIBILI - ADATTI ALLA BIOEDILIZIA

L'utilizzo di componenti tutti ecocompatibili, 'acquisto della materia prima da fonti certificate o
regolamentate con riforestazione controllata, testimonia il grande rispetto e la grande attenzione
che Lignum Venetia riserva allambiente, alla natura e all’'uomo...

The use of components that are environmentally friendly and the purchase of raw materials from
certified sources, or regulated by controlled reforestation, demonstrates the great respect and
attention that Lignum Venetia has towards the environment, nature and human kind...

L'emploi de composants tous éco-compatibles, I'achat de la matiere premiére a des sources
certifiées ou réglementées avec reboisement controlé, témoigne du grand respect et de la grande
attention que Lignum Venetia réserve a I'environnement, a la nature et aux personnes...

Mcnonb3oBaHMe TOMbKO 3KOSIOTMYECKM YUCTbIX KOMMOHEHTOB, NPUOBpPETEHNE CbipbA
U3 CepTUMUUNPOBAHHBLIX WCTOYHUKOB WU C perynmpyembiM NeCOBOCCTAHOBMEHUEM,
CBUOETENbCTBYET O OEepexxHoM W BHMMATENIbHOM OTHOLWeEHUW, KoTopoe Lignum Venetia
NPoABNAET K OKPY>XXaloLLen cpene, K npupoae, K YenoBeky...

LIGNUM

PAVIMENTI ECOCOMPATIBILI - ADATTI ALLA BIOEDILIZIA

c € Prodotto conforme alla normativa europea

100% Made in Italy

Tecnologia e ricerca
Centro ricerca-sviluppo e laboratorio prove settore legno-arredo
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FSC

wwwfsc.org
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Il marchio della
gestione forestale

responsabile Tutti i prodotti possono essere forniti certificati FSC®

| nostri pavimenti sono assicurati con polizza RC Prodotti.
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LIGNUM
ANTICA TRADIZIONE

LIGNUM VENETIA, ANTIQUE TRADITION

A three layers construction and the accurate choice of
materials makes these floors extraordinarily durable in
time.

LIGNUM floors are valuable products processed and
handcrafted according to the old Venetian tradition that
enhances the warmth, personality and features of the
different woods used.

Thefloors canbe planed, brushed, carved, unstructured,
worked with ancient tools conveying to the wood signs
and atmosphere of former times, wear and tear and
pattering of real-life.

Choosing these floors means being a real lover of
wood and traditions.

LIGNUM VENETIA, ANCIENNE TRADITION

La construction en trois strates croisés et I'attention
dans le choix des matériaux employés, rendent ces
planchers particulierement stables dans le temps.

Les parquets LIGNUM sont des produits de valeur,
obtenus gréce au travail artisanal et aux opérations
principalement manuelles selon [Pantique tradition
vénitienne qui exaltent la chaleur, la personnalité et le
caractere des différents bois employés.

lls peuvent étre rabotés, brossés, creusés, déstructurés,
travaillés avec d’anciens outils qui transmettent au bois
les signes et I'atmosphére du temps passé, I'usure et la
patine de vies vécues.

Vivre ces parquets signifie étre un véritable amant du
bois et des traditions.

LIGNUM VENETIA, CTAPUHHbLIE TPAOVLIA
MpMMeHeHMe B  KOHCTPYKUMM  Tpex B3auMMHO
nepneHaoukynApHbIX C/I0EB M 0CO60e BHUMaHue,
yaenaemoe npwu Bbl6OpE NCnonb3yemMbix
mMaTtepuasnoB, Aenaet 3TW MNOKPbITUA YCTONYUBLIMU
n ctabunbHbiMM BO BpeMeHu. [MokpbitnAa LIGNUM
370 pecnekTabenbHas, BbICOKOKa4YeCTBeHHan
NPOAYKUMA, W3rOTOBMEHHAA C YYE€TOM BbICOKOrO
mMacTepcTBa U C UCMOMb30BaHEM B 6OJbLIEN YacTu
py4yHon 06paboTKK, OCHOBbIBAKOLWENCA Ha 3HaAHUKU
BEHELNAHCKNX TpaguuuiA, KOTopble NogyYepKkuBaroT
TEennoTy, UHONBNOYANbHOCTb N XapakTep APEBECUHBI.
lMoBepxHOCTb MOXXeT O6bITb LWMOBaAHHON,
6pawmnpoBaHon, pudeHon, AEeCTPYKTYpPUpOBaHHON,
06paboTaHHOM C MPUMEHEHMEM CTAPMHHbBIX PEXYLLMX
WHCTPYMEHTOB, KOTOpble MepenalT [OpeBecuHe
aTMoccpepy yweplen 3Snoxu, OCTaBNAA Jierkue
cneabl NPOXMUTBIX XU3Hen. Belbupate 3T NOKPbITUA
O3HayaeT ObiTb WUCTMHHBIM LEHUTenem gepeea U
Tpaanumi.



MATERIA PRIMA

I tronchi di taglio fresco vengono selezionati all’origine
secondo dimensione e qualita.

In base a tale criterio vengono poi successivamente destinati
alla produzione dei rispettivi prodotti.

Per una migliore conservazione vengono umidificati a pioggia
nella stagione calda al fine di preservarne la naturale integrita.

LIGNUM
MATERIA PRIMA

RAW MATERIALS

Fresh-cut logs are selected at the origin according to
their dimension’s and quality, then, based on these
criteria, they are assigned to the manufacturing of the
different products. For better conservation during the
warm season logs are humidified by rain-like systems
to preserve their natural beauty and integrity.

MATIERE PREMIERE

Les troncs de coupe fraiche sont sélectionnés a
l'origine selon dimension et qualité. Suivant ce critére
ils sont en suite destinés a la production des respectifs
produits. Pour une meilleure conservation ils sont
humidifiés a pluie pendant la saison chaude dans le
but de préserver leur naturelle intégrité.

CbIPbE

Ewe Ha mecTe nponspacTaHmA, TONbKO YTO CPYOEHHBIN
N pacnuieHHbIW Ha YacTu CTBON gepeBa CoOpTUPYIOT
no pasmepy n kadyectsy. C y4eTOM 3TMX KpUTEpPMEB
onpenenAlT Ha3dHayYeHne M BNOCNEACTBUM
NCNonb3ylT ON1A U3rOTOBMEHUA COOTBETCTBYIOLLEN
npoaykumn. [1nA nyyliero CoOXpaHeHWs B TEMIOE BpeMsA
roga NpovM3BOAAT OPOLUEHNE NCKYCCTBEHHbIM OOXAEM
C Lefblo 3anTbl ECTECTBEHHOW LLENTOCTHOCTU.




LIGNUM IL PRIMO TAGLIO DEL TRONCO LIGNUM 15
MATERIA PRIMA The first cut of the logs MATERIA PRIMA

La premiere coupe du tronc
MepBbIl pacnun cTBONA

TAGLIO E STESURA DELLE LAMELLE PER
UNA PRIMA STAGIONATURA NATURALE ALL’ARIA

Cut and layout of the plank wood sheets for a
preliminary aging process performed naturally in open air

Coupe et étalement des lamelles pour un premier
séchage naturel a l'air

Pacnun n packnagka namMmenu gnAa nogcywmBaHmnA Ha
BO34yXe B eCTeCTBEHHbIX YC/10BNAX

DOPO LA STAGIONATURA: ESSICAZIONE DELLE
LAMELLE IN ESSICATOI TRADIZIONALI

The natural aging process is followed by exsiccation
of the wood planks in traditional drying kilns

Apreés le séchage: étuvage des lamelles dans un
séchoir traditionnel

MNocne noacywmnBaHmA: cylleHmne namvenu B
TPAOANUMNOHHbIX CYLUUIIbHbBIX KamMepax




LIGNUM RIFILATURA, CALIBRATURA E SELEZIONE DELLE LAMELLE
MATERIA PRIMA Trimming, calibration and selection of the plank wood sheets
Ebarbage, calibrage et sélection des lamelles

O6peska, KanMbpoBKa 1 COPTMPOBKA Nlamesnu

INCOLLAGGIO, PULIZIA DEL NODO CON
STRUMENTI MANUALI

Gluing, cleaning of the knots with manual tools
Encollage, nettoyage du nceud avec des instruments manuels
CknenBaHuve, 3a4ncTka Cyyka py4HbIM MHCTPYMEHTOM

4 - LIGNUM 17
MATERIA PRIMA
I
]
|
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STUCCATURA

Filling cracks and knotholes with wood putti
Masticage

LLnaTtneska




LIGNUM LIGNUM

MATERIA PRIMA MATERIA PRIMA

STRUTTURA ATRE STRATI INCROCIATI / THREE CROSSED OVER LAYERS STRUCTURE
STRUCTURE A TROIS STRATES CROISES
KOHCTPYKLUNA COCTOUT N3 TPEX MNMEPEKPELLUEHHBLIX CJIOEB OPEBECKHbI PA3JIMYHbIX NMOPO

Strato superiore
Legno nobile 4-6 mm

Upper layer

STRUTTURA Noble wood 4-6 mm

La struttura e a tre strati incrociati.

L'anima interna & costituita da listelli di abete rigatino opportunamente sezionato per conferire maggiore stabilita al

prodotto.

Arichiesta puo essere realizzata in essenza.

Il retro & costituito da una lamella in essenza o legno di conifere. BepxHuii crioit
[peBecrHa LeHHbIX

STRUCTURE

The structure consists of three crossed over layers. ropoA 4-6 mm o
The core is made of “vertical line” fir strips, conveniently sectioned to increase the stability of the product.

Upon request it can be supplied in essence.

The backside consists of a plank wood sheet of conifer essence or wood.

STRUCTURE

La structure est a trois strates croisés. Le cceur interne est constitué de lattes de sapin mille-raies opportunément
sectionnées pour donner au produit majeure stabilité.

Sur demande il peut étre réalisé avec d’autres essences.

L’envers est constitué d’une lamelle d’une essence ou d’un bois de coniféere. Suppor’go centrale in
legno di abete rigatino

Strate supérieur
Bois noble 4-6 mm

KOHCTPYKUWA )

KOHCTpYKUMA COCTOUT M3 TPEX NEPEKPELLEHHBIX CMIOEB APEBECKHbBI Pa3INYHbBIX NOPOL,. Central support with

CeppueBuHa cobpaHa U3 nnaHoK enu paguansHoro pacnuna ona obecneyeHna 60nbLluen CTabunbHOCTM U3OENNIO. vertical line fir strips

Mo 3anpocy MOXKET 6bIThb BbINOSIHEHA U3 MAcCKBa OPEBECUHBbI.

O6paTtHaa cTopoHa NpeacTaBieHa Nnamenblo N3 MaccuBa TBEPObIX UM XBOMHbBIX MOPOA. Support central en
lattes de sapin mille-
raies
CpepnHui cnow 13
OpEeBECVIHbI enn

DIMENSIONI DIMENSIONS paavanbHoro pacnvna

Spessore 1516 21 mm Epaisseur 15 16 21 mm

Larghezza da 100 a 500 mm Largeur de 100 a 500 mm

Lunghezza da 1000 a 5000 mm Longueur mm de 1000 & 5000 mm

DIMENSIONS NMAPAMETPbI Strato inferiore Collante vinilico esente da Bisellatura su 4 lati

Thickness 15 16 21 mm TonwmHa 15 16 21 Mm Controbilanciatura in rovere formaldeide Incastro maschio/femmina su 4 lati

Width from 100 to 500 mm LunpuHa oT 100 go 500 mm

Length from 1000 to 5000 mm OnnHa ot 1000 go 5000 mMm Lower layer Vinyl bonding agent formaldehyde Chamfer on 4 sides
Counterbalanced with oak wood free Male/female jointing on all four sides
Strate inférieur Collant vinylique sans formaldéhyde Biseautage sur les 4 c6tés
Equilibré en rouvre Emboitement méale/femelle sur les 4

BuHunoBbIn kner 6e3 cotés
HwxHui cnon dopmanbaeraHbix CMon
KomneHcaTop 13 nyba Packa no 4 ctopoHam
. ) CoenunHeHmne wmn/nas
Ideale per una posa flottante anche con riscaldamento a pavimento (test Catas) YETbIPEXCTOPOHHEE

Ideal for a floating installation with floor heating (Catas test)
Idéal pour une pose flottante méme en cas chauffage au sol (test Catas)
VpoeanbHo noaxoaouT ANA Nnasarolen yknagku, B TOM Yice 1 oA rnosios ¢ nogorpesom (ceptudmkat Catas)



LIGNUM
MATERIA PRIMA

STRUTTURA A DUE STRATI/ TWO LAYERS STRUCTURE
STRUCTURE A DEUX COUCHES
KOHCTPYKLUNA 2-x CJTONHAA

STRUTTURA

La struttura € a due strati.

Il retro & costituito da un supporto in legno di abete rigatino o multistrato di betulla opportunamente sezionato per
conferire maggior stabilita al prodotto.

STRUCTURE
This is a 2-layer structure. The backside consists of a rigged red fir or birch plywood support which has been
conveniently sectioned so as to provide greater product stability.

STRUCTURE
La structure comporte deux couches. Le dos comporte un support en bois de sapin ou multicouche en bois bouleau
convenablement coupé pour donner une plus grande stabilité au produit.

KOHCTPYKUWA

KoHCTpykumAa coctonT M3 OByx crnoeB. ObpaTHaA CTOpOHa MOXeT ObiTb MpeAcTaBfieHa €efloBOW MIaHKOM
pagmanbHoro pacnuna uim wutom 6epés3oBon (haHepbl CrneunanbHO PacCevYeHHOW OnA NpuaaHuA U3Oenuio
60/bLIen yCTONYNBOCTW.

DIMENSIONI DIMENSIONS

Spessore 10 14 mm Epaisseur 10 14 mm

Larghezza da 100 a 200 mm Largeur de 100 a 200 mm
Lunghezza da 1000 a 2500 mm Longueur mm de 1000 & 2500 mm

DIMENSIONS NMAPAMETPbI

Thickness 10 14 mm TonwwmHa 10 14 mm

Width from 100 to 200 mm LWunpuHa ot 100 go 200 mm
Length from 1000 to 2500 mm [Onwvna ot 1000 oo 1500 mm

LIGNUM

Strato superiore
Legno nobile 4 mm

Upper layer
Noble wood 4 mm

Strate supérieur
Bois noble 4 mm

BepxHuii cnom
[peBecunHa LeHHbIX
nopofd 4 mm

Supporto in legno
di abete rigatino o
multistrato di betulla

Hand-ragged rigged
red fir or birch plywood
support.

Support en bois de
sapin ou multicouche
en bois de bouleau

lMnaHka 13 gpeBecuHbI
env pagnasnbHOro
pacnvna unm wut
6epészoBoi haHepsbl

Collante vinilico esente da
formaldeide

Vinyl bonding agent formaldehyde
free

Collant vinylique sans formaldéhyde

BuHnnosbin knen 6e3
dopmanbaernoHbIX cMor

Bisellatura su 4 lati
Incastro maschio/femmina su 4 lati

Chamfer on 4 sides
Male/female jointing on all four sides

Biseautage sur les 4 cOtés
Emboitement méale/femelle sur les 4
cotés

dacka no 4 ctopoHam
CoenunHeHmne wmn/nas
YeTbIpeXCTOPOHHee



LAVORAZIONE

Le tavole vengono fornite in scelta Natura, in larghezze e
lunghezze varie. Possono presentare nodi, spaccature,
venature irregolari, variazioni di colore, proprie di ogni singola
pianta.

Lalavorazione artigianale, fatta nel rispetto delle caratteristiche
di ogni singolo legno, fa si che questi pavimenti risultino .
essere “prodotti unici e irripetibili”.
A richiesta si possono fornire tavole selezionate di prima
scelta senza nodi. |

'

riecnuMm  EXEIE

LAVORAZIONE

WORKMANSHIP

The planks are supplied in Natura choices, in various
widths and lengths. They may show knots, rifts,
irregular grains, and color variations peculiar to each
individual tree.

Because they are processed and crafted respecting the
nature of each type of wood, these floors are unique
and inimitable. Upon request knot-free, first choice
planks can be supplied.

LES FINITIONS

Les planches sontfournies en choix Natura de largeur et
longueur variées. Elles peuvent présenter des nceuds,
des fentes, des veines irréguliéres, des variations de
couleur propres a chaque plante.

Le travail artisanal, effectué dans le respect du caractére
de chaque bois fait que ces parquets s’averent étre des
«produits uniques et exclusifs».

Sur demande nous pouvons fournir des planches
sélectionnées de premier choix sans nceuds.

OBPABOTKA

MpepnaraemaAn B copTe Natura pocka wmeeTt
Bapvaumio pasmepoB Mo wupuHe u gnuvHe. Cydku,
pacTpeckmBaHue, pa3HOXapaKTEPHOCTb PUCYHKa
BOJIOKOH [ pEBECUHbI 1 LIBETOBbIE BapuaLlmm, KOTopble
VHOMBUAYanbHbl ONA KaXXOoro Aepesa, npupaloT
KpacoTy 1 HEMOBTOPMMOCTb.

OTpenka € nNpYMEHEHMEM pyyHOU 06pPaboTKM
BbIMOMIHAETCA C cobngeHneM Oco6eHHOCTel B
XapaKTepUCTUKN KOHKPETHOro Buaa OPEBECUHbI, YTO
No3BONAET AaHHOE MOKPbITME Ha3BaTb «MPOLYKTOM
YHUKASTbHBIM 1 HEMOBTOPUMbIM».

Mo 3anpocy, VMeeM BO3MOXHOCTb, MOCTaBMAATb
OTBOPHYI0 OOCKY NepBoro copta 6e3 Cy4YKoB.



LIGNUM
LAVORAZIONE

LEVIGATURA/POLISHING
POLISSAGE / LWITM®OBAHWE

E un’operazione meccanica atta a rendere piu liscia
la superficie grezza del legno che a seguito_delle
lavorazioni di taglio precedenti presenta ondulazioni.

Is a mechanical process that smoothes out the rou%h
wood surface that could present undulations due to
previous cutting processes.

C’est une opération mécanique destinée a rendre plus
lisse la superficie brute du bois qui suite aux opérations
de coupe précédentes présente des ondulations.

HaHHaAa wmexaHuyeckaa obpaboTka pnenaet Gonee
rnagKov nepeoHaYvasibHyo0 NOBEPXHOCTb JPEBECUHDI,
KoTopaA nocne npefwecTeylowen o06paboTku,
pacnuna, MoXeT MeTb HEPOBHOCTW.

SPAZZOLATURA /BRUSHING
BROSSAGE / BPALLMPOBAHVE

Questa operazione pud essere effettuata sia a
macchina che a mano e si realizza con spazzole a fili
semi rigidi. Serve ad asportare la parte piu tenera della
superficie del legno lasciando in rilievo la fibra piu dura.
Puo essere fatta in maniera pit 0 meno profonda.

This operation can be Berformed by machine or by hand
with moderately hard brushes. It is used to remove the
tenderest part of the wood surface leaving the hardest
fiber prominent. It can be done more or less deeply.

Cette opération peut étre effectuée soit a la machine,
soit a la main et s’effectue avec des brosses a fils semi-
rigides. Elle sert & exporter la partie la plus tendre de
la superficie du bois laissant en relief |a fibre plus dure.
Elle peut étre faite de maniere plus ou moins profonde.

Ota onepaunA MOXeT OblTb BbIMNOMHEHA Kak
MeXaHW4YeckuM, Tak W  Py4YHbIM _ CMocobom, ¢
NPYMEHEHNEM LLETOK C MOY>XECTKOMW weTnHon. OHa
nos3BonAeT yaannTb MArKWUE YacTUYKN APEBECUHbI U
ocTaBuTb 6051ee TBepOble BOTOKHA FOANYHbIX KOMeL,.
MpoHMKHOBEHME MOXeT ObiTb 6onee wmnn MeHee
rny6oKmMm.

PIALLATURA A MANO / HAND PLANNING
RABOTAGE A LAMAIN / PYYHOE CTPOT AHVE

E una lavorazione manuale quanto antica nel tempo.
La creativa irregolarita con cui ogni singola tavola viene
lavorata la rende unica ed irripetibile. La superficie
appare morbida e dall’aspetto naturalmente vissuto.

Is an ancient process done manually. Each plank
is processed enhancing the irregularities to make it
unique and inimitable. The surface looks smooth and
naturally aged.

C’est une opération manuelle aussi vieille que le
monde. La créativité irréguliére avec laquelle chaque
planche vient traitée la rend unique et exclusive. La
superficie apparait douce et d’aspect d’'un vécu naturel.

OTOT BMA 06paboTKM  BbINOSIHAEMbIA  BPYYHYIO
M3BecTeH C  [aBHMX  BpemeH.  TBop4yeckoe
csoeobpasme, KOTOpoe  MpuoaeTcA  KaxaoWn
OTOEenbHOWM [OCKe, [enaeT ee YHUKalbHON 1
HernoBTOPUMON. MOBEPXHOCTb BLIMMAANT MArKOW W,
KaXKeTCA, eCTECTBEHHO OBXXUTON.

TAGLIO SEGA/SAW CUT EFFECT
DECOUPAGE A LA SCIE / SDDEKT MPOTMANA

E un’operazione meccanica in cui i segni trasversali
effettuati sulla superficie del legno richiamano le
incisioni di una sega. Viene successivamente addolcita
mediante spazzolatura.

Is a mechanical process in which the transverse marks
created on the wood surface look like saw engraving. It
is further softened by brushing.

C’est une opération mécanique dont les signes
transversaux sur la superficie du bois rappellent les
incisions d’une scie. Successivement c’est adouci par
brossage.

OToMexaHnyeckanonepauua, BNpoLecce BbINOMHEHNA
KOTOPO  BMOUMbIE  MOMEepeyHble,  penbedHble
MONOCKN ABNAIOTCA CNeAOM, OCTaB/IeHHbIM peXXyLLei
KPOMKOW MuJibl HA NOBEPXHOCTU OpPEeBEeCuHbl. 3aTem
NMOBEPXHOCTb crierka 6palumpyor.

LicNuM  EFE

LAVORAZIONE
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MILLERIGHE / NEEDLECORD
MILLE RAIES / LIMHYBJIEHVE

E un’operazione meccanica simile al taglio sega, ma
piu superficiale. Le righe sono molto sottili e ravvicinate
e l'effetto ottenuto € moderno ed innovativo. Anche
questa lavorazione necessita di una successiva
spazzolatura.

Is a mechanical process similar to the “saw cut”, but
shallower . The lines are really fine and close together
and the final effect is modern and innovative. This
process also requires a subsequent brushing.

C’est une opération mécanique semblable a la coupe
a la scie, mais plus superficielle. Les stries sont tres
ténues et rapprochées; I'effet obtenu est moderne et
innovant. Ce travail requiert également un brossage
successif.

[aHHaa MexaHmyeckaAa o6paboTka noxoxXa Ha
nuneHve, Ho 6ornee noBepxHOCTHaA. PenbedHble
nosnocbl 6oniee TOHKME W OGfIM3KO PAacrosfioXKeHbl
Apyr K Opyry, B pesynbTare 3Toro nosiyyaembii
3PPeKT ABNAETCA COBPEMEHHBIM N MIHHOBALIMOHHBIM.
OTOT npouecc Takxe TpebyeT mnocneaytoLwero
6pawmpoBaHma.

DESTRUTTURATO / UNSTRUCTURED
ESTRUCTURE / AECTPYKTYPVPOBAHVE

E una paziente lavorazione manuale atta a far risaltare
la naturale fibra del legno secondo la sapiente scelta
artistica dei maestri artigiani che la effettuano.

Is a meticulous manual work aimed at enhancing the
natural wood fiber according to skillful artistic choices
of the artisan masters performing it.

C’est une patiente opération manuelle apte a faire
ressortir la naturelle fibre du bois selon un savant choix
artistique.

McnonHeHne paHHONW onepaumm Bpy4dHyto, No3BonAeT
NOAYEPKHYTb  BCKO  €CTECTBEHHYI0  NPUPOLHYIO
KpacoTy [ApeBecHOro BosiokHa 6naropgapA OnbITHOMY
XYO0XXECTBEHHOMY BbI6GOPY MacTEPOB, BbIMOMHAOLLMX
3Ty paboTy.

NODO SCAVATO / HOLLOWED KNOT
NOEUD CREUX / BKCTPAKLINA CYYKA

E un’operazione manuale ottenuta localizzando la
destrutturazione attorno al nodo al fine di valorizzarlo.
La singolare irregolarita che ne risulta conferisce alla
tavola un caratteristico aspetto vissuto e consumato.

Is a manual operation performed by focusing on_the
unstructured part around the knot to enhance it. The
unique irregularity created by this process gives an
aged and worn out look.

C’est une opération manuelle obtenue en localisant
la destruction autour du noeud afin de le valoriser. La
singuliére irrégularité qui en résulte donne a la planche
au aspect caractéristique de vécu et usagé.

Pabota BbINONHAETCA B PYy4YHYK, 0OKannavpyA
OECTPYKUMIO  OpeBeCcuMHbl  BOKPYr  cyyka  Onsa
TOro, 4TobObl BblOENMTbL ero. CBoeobpasHble,
MHOMBUAYaSbHbIE O4YepTaHMA CYy4YKoB W  3pchekT
OT 00paboTkn, npupalT [ocke crneumdunyeckmin
BHELWHW BUA, XapaKTepHbI AnAa aTMocdepbl 6b1510ro
1 NPOXXNTOrO.

SGORBIA/ GOUGE / GOUGE / JOBOOKA CTAMECKOW

E forse la piu personale delle lavorazioni manuali,
maestralmente realizzata con piccoli ed artigianali
utensili di falegnameria. Si effettua per trasformare
cid che & una tavola in un pavimento unico al mondo.
Necessita di una successiva spazzolatura.

Is the most personal of all hand worked processes,
sklllfull¥ performed with small, handcrafted carpenter’s
tools. It’s meant to turn a plank of wood into a unique
and inimitable floor. It requires further brushing.

C’est sans doute le travail manuel le plus original,
réalisé avec maestria et de petits ustensiles artisanaux
de menuiserie. Il est effectue pour transformer ce qu’est
une planche en un sol unique au monde. Un brossage
successif est nécessaire

Moxanyn, n3 Bcex BMOOB Py4yHOW 06paboTKM 3TO
camaf MHaouBMayanbHadA, UCKYCHO OcyllecTBnAemas
npyv  WUCMONb30BaHUN  CTOSIAPHOrO ~ MHCTPYMEHTa
onAa  pesbbbl nNo pgepeBy. BoinonHAetcA gnA
npeobpasoBaHnsA, TO eCTb TO, YTO NpespaLlaeT AOCKY
B YHUKanbHOE MOKpbITUE, NOAOOHO KOTOPOW HET B
mupe. TpebyeT nocneayowen 6palmpoBKM.

LicNuM  E N

LAVORAZIONE
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FINISHINGS AND PERSONALIZATION
On the previously treated surface are applied several
coats of a mixture of vegetable and mineral substances
such as resins and balsamic oils mixed with natural
precious waxes such as beeswax and carnauba wax
nourishing the wood in depth without clogging the

ores.

hese substances are dried naturally and give a feeling
of genuine softness, making the wood more resistant to
stains, wear and tear.
The aging, the colorings and the oxidations, obtained
with the use of soils and natural substances and crafted
with traditional techniques, enhance the wood’s grain
and fiber creating gpemal chromatic effects. Finishes
can be planned and selected with the client to obtain
the best result to meet the client’s taste and needs.
The waxy finishing of this product makes it a small
piece of art.

LES FINITIONS ET LES PERSONNALISATIONS

Sur la superficie préparée précédemment sont
appliqguées, en plusieurs couches, des mélanges
speciaux de substances végétales et minérales telles
que les résines et les huiles balsamiques, unies a des
cires naturelles prisées comme la cire d’abeilles et la
cire de carnauba qui nourrissent le bois en profondeur
sans en obstruer les pores.

Ces substances, laissées sécher naturellement,
donnent a la superficie une sensation de douceur
innée, la rendent en méme temps plus résistante a
3 I'usure et aux taches.

5 Le vieillissement, les colorations, les oxydations

" g dl

- = obtenus avec I'’emploi de substances naturelles et de
- te_,—_ : terres réalisés selon les anciennes techniques exaltent
" A les veines et la fibre du bois créant de particuliers effets

4 chromatiques.

lls peuvent étre étudiés de concert avec le client afin
d’obtenir de fagon singuliére le résultat répondant le
mieux a ses exigences.

La finition a I'aspect cire fait de ce produit une petite
osuvre d’art.

OTOENKA N NHOWBMNAOYAJIbHOCTb NOAOXOOA

Ha  3apaHee  NOAroTOBMIEHHYO  MOBEPXHOCTb,
B HECKOMIbKO C/I0EB, HAHOCAT  crneumnasbHble
CMECW, COCTaBJIEHHbIE Ha OCHOBE PaCTUTENbHbIX
MU MUHepasibHbIX BELeCTB, TakUX Kak CMOoSibl W
6anb3aMuyeckne Macna, KOTOpble B COYETaHWuu
C HaTypasibHbiM BOCKOM, LEHHbIM MYesMHbIM Wn

FINITURA E PERSONALIZZAZIONE

ulla superficie preparata precedentemente vengono applicate, a piu mani,

peciali miscele di sostanze vegetali e minerali quali resine ed oli balsamici, peokuM  KapHaybckum, rfnyboko MpoHMKalT B
uniti a cere naturali pregiate come la cera d’api e la cera di carnauba, che %gﬁBeggm)égst;aK%b&B_ggnﬂeOle_ible Ha  ECTECTBEHHOE
utrono il legno nella sua profqndlta senza chiudere i pori. - . BbICbIXHME, MPUOAIOT NOBEPXHOCTW  OLilyleHIe
ueste sostanze, lasciate asciugare naturalmente, donano alla superficie una HaTypanbHOM MArKOCTW, B TOXEe BpemA, [aenan
ensazione di naturale morbidezza, rendendola nel contempo pil resistente g%'égg'gng;jﬂ”e@”ee YF(g'I_?VII"‘;"')/'BB;:\ag ”3"'00(3)"(1"”2}":"2:&'2-
b H H H )
alfusura e alle macchie. - - _ C  MCMONb3oBaHMEM 3eMeflb U HaTypasibHbIX
Le anticature, le colorazioni, le ossidazioni, ottenute con l'impiego di terre e KOMMOHEHTOB, BbIMOSTHEHDI no CTapUHHbLIM
sostanze naturali, realizzate secondo antiche tecniche, esaltano le venature e TEXHO/OrMAM, KOTOpbIe Jly4lle NPOABAIOT TEeKCTYpy

. . - ] : OpeBecuHbl, co3aaBan 0cobble LBETOBbIE 3EKThI.
la fibra del legno crea_ndo .effettl cromat_|C| partlco_lan: . BoaMOXHa — paspaboTka  XyLOXKEeCTBEHHOW  uoeu
Possono essere studiate in collaborazione con il cliente per ottenere in modo COBMECTHO B COTPYOHMYECTBE C KJ/IMEHTOM [AJifA
personalizzato il risultato piu rispondente alle sue esigenze. noay4yeHna  nHanBuayanbHoro msnenuna, KoTopoe

La finitura ad effetto cera fa di questo prodotto una piccola opera d’arte. g%%%%g?fg”gggfgﬁ Oggggg;&ggfmsﬂgfnﬁgggvh B

MaJieHbKoe npounsseneHmne NCckKyccrTaa.
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B

OLIATURA

Eseguita artigianalmente e realizzata a piu riprese
secondo antiche tradizioni, impiega pregiati oli
naturali a base di sostanze vegetali e minerali, esenti
da formaldeide e da altre sostanze considerate
nocive per 'uomo e per I'ambiente. L’ impiego degli
oli naturali protegge a lungo il legno, donandogli un
morbido aspetto estetico e rendendolo al contempo
resistente alle abrasioni e alle escursioni termiche. Il
legno cosi trattato risulta adatto ad essere posato con
riscaldamento a pavimento, ed & di facile manutenzione
e ripristino. Con queste finiture si ottiene un effetto cera
fortemente idrorepellente ed antimacchia.

OIL TREATMENT _

Performed by craftsmen and repeated several times,
following ancient traditions, this process uses precious
natural plants and minerals oils, formaldehyde
free and also free of other substances harmful
to humans and to the environment. The usage of
natural oils protects the wood in time from abrasions
and temperature’s changes giving it a soft and warm
look. The wood treated this way is suitable to be
installed with floor heating, it is easy to maintain and to
restore. With this tipe of finishings a waxy effect can be
obtained that is strongly waterproof and stain resistant.

HUILAGE

Il est exécuté de facon artisanale et réalisé a plusieurs
reprises selon les antiques traditions, employant des
huiles prisées et naturelles & base de substances
végétales et minérales, exemptes de formaldéhyde
et d’autres substances considérées nocives pour
I’lhomme et pour I’environnement. L'emploi des
huiles naturelles protege le bois pendant longtemps en
lui donnant un doux aspect esthétique, en le rendant
€galement résistant aux abrasions et aux variations
thermiques. Il en suit que le bois ainsi traité est apte
a étre posé avec le chauffage central au sol, sa
manutention est simple ainsi que sa restauration. Avec
ces finitions on obtient un effet cire fortement anti-
humidité et anti-tache.

ONHUNLLIHAA OBEPABOTKA MACJIOM
OcywecTBnAeTCA BPYYHYIO, B HECKOSIbKO MPUEMOB,
COrNacHoO paBHen Tpaguumu, C UCNONb30BaHMEM
LeHHbIX HaTypanbHbIX macen Ha  OCHOBe
pacTUTENbHbIX N MUHEPasbHbIX BELLECTB, KOTOPbIE He
conaep>xat hopmanbaerva v gpyrme KOMMOHEeHTbI,
cuuTalowmeca BpeaHbIMU AJA 340POBbA YenoBeka
M oKpy>XatoLen cpenbl. [pyMeHeHe HaTypanbHOro
mMacna obecrneynmBaeT [OONTOBPEMEHHYIO  3alumTy
OpeBecyHbl, npuaaeTt 61aropodHylo MaTtoBoCTb U B
TOXe BpeMA [enaeT ee YCTOMYMBOM K UCTUPaHUIO
n TemnepaTypHbiM KonebaHnam. O6paboTaHHyo
Taknm 06pas3oM MOBEPXHOCTb MOXKHO MCMNOSb30BaTb
AONA MOMoB C MOAOrpeBOM, OHa MpPocTa B 3ameHe
M BOCCTaHOBJIEHUM. MNpvmeHeHWe  BOCKOBOWM
MacTUKWU  genaet  BEpXHUA  CNOM  MOKPbITUA
BOOOOTTA/IKMBAKOLLMM U YCTONYMBBIM K 06pa30BaHUIO
NATEH.

LIGNUM 31
FINITURA E PERSONALIZZAZIONE
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TEAK

nome botanico:
Tectona Grandis
provenienza:

Sud-Est Asiatico
classe di durezza
Brinell: 3,5

ritiro: Basso

stabilita: Ottima
ossidazione: Notevole

TEAK

botanic name: Tectona Grandis
origin: South-East Asia

Brinell hardness

class: 3,5

shrinkage: Low

stability: Exellent

oxidation: High

ROVERE

nome botanico:
Quercus Petraea
provenienza: Europa
classe di durezza
Brinell: 3,4

ritiro: Medio
stabilita: Buona
ossidazione: Media

OAK

botanic name:
Quercus Petraea
origin: Europe
Brinell hardness
class: 3,4
shrinkage: Medium
stability: Good
oxidation: Medium

NOCE EUROPEO
nome botanico:
Junglas Regia
provenienza: Europa
classe di durezza
Brinell: 2,8

ritiro: Basso
stabilita: Buona
ossidazione: Bassa

EUROPEAN WALNUT
botanic name:

Junglas Regia

origin: Europe

Brinell hardness

class: 2,8

shrinkage: Low
stability: Good
oxidation: Low

TECK

nom botanique:

Tectona Grandis

provenance: Sud-Est Asiatique
classe de dureté

Brinell: 3,5

retrait: Bas

stabilité: Excellente

oxydation: Considérable

TUK

60TaHn4YecKoe Ha3BaHue:
Tectona Grandis

apearn npouspactaHusA:
lOro-BocTo4Hasa AsuAa
Kflacc TBepAoCTy No
Bpurennio: 3,5

cTeneHb ycagku: Huskas
cTabunbHocTb: OTNNYHaA
cTeneHb OKUCNEHWA:
3HaumTenbHana

ROUVRE

nom botanique:
Quercus Petraea
provenance: Europe
classe de dureté
Brinell: 3,4

retrait: Moyen
stabilité: Bonne
oxydation: Moyenne

nvyB

60oTaHN4YecKoe Ha3BaHWE:
Quercus Petraea

apean npouspacTtaHua: EBpona
Knacc TBepAoCTH Mo
BpuHennio: 3,4

cTeneHb ycapku: CpegHan
cTabunbHOCTb: XopoluanA
cTeneHb okucneHna: CpegHAs

NOYER EUROPEEN
nom botanique:
Junglas Regia
provenance: Europe
classe de dureté
Brinell: 2,8

retrait: Bas

stabilité: Bonne
oxydation: Basse

OPEX EBPOMNMEUCKUA
60TaHN4YecKoe Ha3BaHWE:
Junglas Regia

apean npouspacTtaHua: EBpona
Knacc TBepAoCTy No
BpuHennio: 2,8

cTeneHb ycagkn: Huskana
cTabunbHOCTL: XopoluaA
cTeneHb okucnenunsa: Hnskana

LIGNUM
LE NOSTRE ESSENZE
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CILIEGIO

nome botanico:
Prunus Avium
provenienza: Europa
classe di durezza
Brinell: 2,9

ritiro: Medio
stabilita: Buona
ossidazione: Media

CHERRY

botanic name:
Prunus Avium
origin:  Europe
Brinell hardness
class: 2,9
shrinkage: Medium
stability: Good
oxidation: Medium

OLMO

nome botanico:
Ulmus Minor
provenienza: Europa
classe di durezza
Brinell: 3,5

ritiro: Medio
stabilita: Buona
ossidazione: Media

ELM

botanic name:
Ulmus Minor
origin: Europe
Brinell hardness
class: 3,5
shrinkage: Medium
stability: Good
oxidation: Medium

ACACIA

nome botanico:
Robinia Pseudoacacia
provenienza: Europa
classe di durezza
Brinell: 4,8

ritiro: Medio

stabilita: Ottima
ossidazione: Medio

ACACIA

botanic name:
Robinia Pseudoacacia
origin:  Europe
Brinell hardness
class: 4,8

shrinkage: Medium
stability: Exellent
oxidation: Medium

CERISIER

nom botanique:
Prunus Avium
provenance: Europe
classe de dureté
Brinell: 2,9

retrait: Moyen
stabilité: Bonne
oxydation: Moyenne

BULLHA

6oTaHN4Yeckoe Ha3BaHWeE:
Prunus Avium

apean npouapactaHua: EBpona
Knacc TBepAocTU No
BpuHenntio: 2,9

cteneHb ycagku: CpegHaAA
cTabunbHOCTL: XopoluaA
cTeneHb okncnenua: CpegHAa

ORME

nom botanique:
Ulmus Minor
provenance: Europe
classe de dureté
Brinell: 3,5

retrait: Moyen
stabilité: Bonne
oxydation: Moyenne

BA3

60oTaHn4YecKkoe Ha3BaHUeE:
Ulmus Minor

apean npouapactaHua: EBpona
Knacc TBepaocTu rno
BpuHenntio: 3,5

cTeneHb ycagku: CpegHaAA
cTabunbHOCTL: XopoluaA
cTeneHb okncnenua: CpegHAa

ACACIA

nom botanique:
Robinia Pseudoacacia
provenance: Europe
classe de dureté
Brinell: 4,8

retrait: Moyen
stabilité: Excellente
oxydation: Moyenne

AKAUUA

60TaHn4Yeckoe Ha3BaHue:
Robinia Pseudoacacia

apean npouapactaHua: EBpona
Knacc TBepaocTu rno
BpuHennio: 4,8

cTeneHb ycagku: CpegHaAA
cTabunbHocTb: OTNNYHanA
cTeneHb okncnenua: CpegHAa

LARICE

nome botanico:
Larix Sibirica
provenienza: Europa
classe di durezza
Brinell: 3,0

ritiro: Medio
stabilita: Media
ossidazione: Media

LARCH

botanic name:
Larix Sibirica
origin: Europe
Brinell hardness
class: 3,0
shrinkage: Medium
stability: Medium
oxidation: Medium

FRASSINO

nome botanico:
Fraxinus Excelsior
provenienza: Europa
classe di durezza
Brinell: 3,4

ritiro: Basso
stabilita: Buona
ossidazione: Media

ASH

botanic name:
Fraxinus Excelsior
origin: Europe
Brinell hardness
class: 3,4
shrinkage: Low
stability: Good
oxidation: Medium

QUERCIA CERRO
nome botanico:
Quercus Cerris

provenienza: Europa
(Area Mediterranea)
classe di durezza
Brinell: 3,4

ritiro: Elevato
stabilita: Media
ossidazione: Media

TURKEY OAK
botanic name:
Quercus Cerris
origin: Europe
(Mediterranean Area)
Brinell hardness
class: 3,4

shrinkage: High
stability: Medium
oxidation: Medium

MELEZE

nom botanique:
Larix Sibirica
provenance: Europe
classe de dureté
Brinell: 3,0

retrait: Moyen
stabilité: Moyenne
oxydation: Moyenne

JIMCTBEHULIA

60TaHnyecKoe Ha3BaHue:

Larix Sibirica

apean npouspacTtaHuA: EBpona
Kfniacc TBepaoCcTr Nno
BpuHennto: 3,0

cTeneHb ycagku: CpegHaAA
cTtabunbHocTb: CpepHAA
cTeneHb okncneHuna: CpegHAs

FRENE

nom botanique:
Fraxinus Excelsior
provenance: Europe
classe de dureté
Brinell: 3,4

retrait: Bas

stabilité: Bonne
oxydation: Moyenne

ACEHb

60TaHnyecKoe Ha3BaHue:
Fraxinus Excelsior

apean npouspactaHuAa: EBpona
Knacc TBepaocTy no
BpuHennio: 3,4

cTeneHb ycaaku: Huskana
cTabunbHOCTL: XopoluaA
cTeneHb okucneHva: CpegHAA

CHENE CHEVELU
nom botanique:
Quercus Cerris

provenance: Europe
(aire Méditerranéenne)
classe de duretée
Brinell: 3,4

retrait: Elevé

stabilité: Moyenne
oxydation: Moyenne

DYB TYPELKUN
60TaHNYecKoe Ha3BaHue:
Quercus Cerris

apean npouspactanusa: EBpona
(CpennseMHoMOpbe)

Knacc TBepAoCcTU No
BpuHennio: 3,4

cTeneHb ycaaku: MNoBbllweHHanA
ctabunbHocTb: CpegHAA
cTeneHb okucneHma: CpegHAans

LIGNUM
LE NOSTRE ESSENZE







COLLEZIONE VENEZIA

SINFONIA DEL TEMPO E DELLE TRADIZIONI
TIME AND TRADITIONS SYMPHONY

SYMPHONIE DU TEMPS ET DES TRADITIONS
CUM®OHUA BPEMEHUW Y TPAANLINN

ol

TEAK

Essenza di pregio proveniente dal Sud-Est Asiatico, il teak e un legno duro, resistente, dalla fibra compatta. Nella sua
semplicita ed eleganza trasmette la solidita della forza dello spirito e I'antica saggezza della terra di origine.

TEAK
Precious essence from South-East Asia, teak is a hard wood, with a compact fibrous structure. Its simplicity and
elegance transmit the stability and strength of the spirit and the antiqgue wisdom of the country of its origin.

LI=(0]¢
Essence prisée provenant du Sud-Est Asiatique, le teck est un bois dur, résistant, a la fibore compacte. Dans sa
simplicité et élégance il transmet la solidité de la force de I'esprit et de I'antique sagesse de la terre d’origine.

TUK

LleHHasa nopopa nepeBa 13 KOro-BoctoyHom A3nn. TUK 3TO ApeBeCcHHa NMIMCTBEHHbIX MOPOA, YCTONYMBasA, C MIOTHOW
N BbIpa3UTESIbHOW TEKCTYPOWM BOJIOKOH. B cBOEl MpocTOoTe M 3/1eraHTHOCTM nepenaeT TBEPAOCTb CUsbl gyxa v
OPEBHIOI MyAPOCTb CBOEN POOVHBI.

RO

COLLEZIONE VENEZIA | TEAK

MARCO POLO
Cod. V-TEO1

TEAK GRANDI DIMENSIONI
OLIATO EFFETTO CERA
400x5000 mm

LARGE SIZE TEAK
OIL TREATED WAXED LOOK
400x5000 mm _

TECK DE GRANDES DIMENSIONS

HUILE ASPECT CIRE
400x5000 mm

TUK BONbLUOV ®OPMAT
MACNO

BOLUEHVUE .
400x5000 MM
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SPAZZOLATO
OLIATO

TEAK
TEAK

BRUSHED
OIL TREATED

TECK
BROSSE
HUILE
TUK

BPALLNPOBAHUE

MAC/O




VECCHIO MULINO - :
: " Cod. V-ROO1 A
_1_? - ROVERE

~ PIALLATOAMANO

RIFINH"—OA
SSIDA]'O

ROVERE -

Ia ‘sua

E una varieta pregiata e nobile dell’ albero della quercia, ed appartlene alla: famiglia de atlf Ll = -
tradizionale e pulita eleganza si presta a moItepIncn Iavoraznonl e finiture, nspondendo a megllo ad‘ eSI g s_swme = “ "
ed innovative. u o =
OAK - = e
Is a precious and noble variety of the Quercus species, and beT‘"hgs to the famlly of the‘bmﬂ;é Tl T R
traditional and clean elegance it adapts well to various processings-and flnlsthgs meetlng cla tan modem e = o < ROUVRE L1
needs. Ry - ng{—'y_,-“ s RABOTE ALAMAIN %0
: SN, -a.th‘: . T HFIN[ALA GOUGE
ROUVRE e - = OXYDE
C’est une variété de | ‘arbre du chéne prisée et noble ; il appartient a la famille de&la‘tﬂdl'ras%:isa traa'if__onn 1Ie et I, el HUILE
- pure élégance il se préte a de nombreuses operatlons et finitions, repondant au m@i:a qence&class ues - e
et mnovantes ; = : : . Z" ", - -
,D,VB L g PVLIH@E*CTPOFAHI/IE =
3T0 pa3HOBUAHOCTb Ll.eHHorom6naropop,Horo Buaa poaa Quercus, anHa,u,ne>K|/|TKcemeMCTByl.umpOKoﬁueT x,b\b OJOKA CTAMECKOW/ -
nopoA. B cBoeil TpaouuMOHHOCTU U YNCTOWN 9NeraHTHOCTU ApeBeCUHa NnoanaeTca MHOroKpaTHoM 06pa6‘e e . OKUCJIEHVE
OTAE/IKe, XOPOLUO OTBEYaA KNacCh4ecKM 1 I/IHHOBaLl,I/IOHHbIM TpeboBaHWAM. _ S ! = == e - MACJIO .
._':_“ —_ E‘{
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ACCADEMIA
Cod. V-R002

" ROVERE

|/ ITAGLIO SEGA |
SPAZZOLATO |
OLIATO |

OAK | |
SAW CUT

BRUSHED

OIL TREATED

ROUVRE = .
DECOUPAGE A LA SCIE |
BROSSE |
HUILE

Y
| 'BPDEKT NPOMINIA |
BPALUIMPOBAHVIE
MAC/O

e

LIGNUM
COLLEZIONEVENEZIA | ROVERE

GIUDECCA
Cod. V-RO03

ROVERE
SPAZZOLATO
OLIATO

0OAK
BRUSHED
OIL TREATED

ROUVRE
BROSSE
HUILE

AYb
BRALIMPOBAHWE
MACJIO
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SETTECENTO VENEZIANO
Cod. V-RO08

ROVERE

SPAZZOLATO '
PIALLATO A MANQ |
LAVORATO A SGORBIA|
OLIATO

EFFETTO CERA i

|
OAK 1
BRUSHED
HAND PLANED
GOUGE FINISHED
OIL TREATED
WAXED; LOOK

ROUVRE
BROSSE -
RABOTE A LA MAIN
FINI A LAGOUGE |
HUILE T
EFFET CIRE |

IS

BPALLUVIPOBAHNE
PYYHOE CTROIAHUE (1!
JOBOAKA CTAMECKOW
MACIJIO

BOLLEHWE
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ROVERE
SPAZZOLATO
OSSIDATO
OLIATO

OAK
BRUSHED

@), (|p]y4=1p]
OIL TREATED

ROUVRE
BROSSE
OXYDE
HUILE

Vb
BPALLMPOBAHUE
OKNCNEHNE
MACO
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E un legno semiduro dalla fibra forte, storlcama"*‘t‘ve uﬂﬂzzgto per Ia reahzzazlone d| antichi mobili e pavimenti di pregio.
La caratteristica cromaticita e le differenze di tonalita cﬁe-p:esenta Io rendono un’essenza in grado di sorprendere ed ¥ .
affascinare oltre i confini del tempo. . - \ 'k |
WALNUT =
Is a semi-hard wood with a strong fiber, historically used to bund antique furniture and quality floors. The peculiar =~
chromatics and its different shades enable this essence to surprise and fascinate beyond the limits of time. S
NOYER . e

VIEILLI

C’est un bois semi-dur a la fibre forte, historiquement utilisé pour la réalisation des meubles anciens et des planchers
~ HUILE

précieux. La caractéristique chromatique et les différences de tonalité qu’il présente le rende une essence capable
de surprendre et de fasciner en dehors des limites du temps.

OPEX

OTO yMepeHHO TBepAas OpeBecuHa M3-3a MIOTHbIX BOSIOKOH, UCTOPUYECKN UCMOMAb3YEeTCA OJ1A U3roTOB/EHMWA
Mebenu «nop, cTapuHy» U LieHHbIX MOKPbITUA. Yapylowme nepenusbl LBeTa U MHOroobpasne OTTEHKOB, KOTOPbIE
COCTaBSAIOT ero CyLHOCTb, MOFYT YOUBNAATbL, 04apOBbIBaTh U 3aBOPaXKMBaTh B Nt06ble BpEMEHa.
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MASCHERE
Cod. V-ACO1

ACACIA
‘ —_—— = _ NODO SCAVATO
. —— e : : LEVIGATO A MANO
e —_——— - SPAZZOLATO
: : = ANTICATO

- — = 2 OLIATO

—= e - =, _ ACACIA
= - : HOLLOWED KNOT

ACACIA . = = = _::___.__':_:‘_?:__1“:; —_——— — = )

HAND PLANED

E un legno forte e resistente all'umidita, dalla fibra dritta e sottile. La lucentezza naturale di questa essenza e la ._:' BRUEEEB

sua eccellente capacita di prestarsi a molteplici finiture ne fanno un legno versatllfe adatto a diverse lavorazioni.- - OIL TREATED

ACACIA ——— . = : ACACIA

Is a strong, moisture resistant wood, with a straight and fine fiber. The natural shlne and excellent ability to adapt to- - == > NOEUD CREUX

different finishes make this wood versatile and suitable to many different processrng technlques — = —= _ RABOTE A LA MAIN
e - =——— BROSSE

ACACIA e e e : VIEILLI & 5

Cest un bois fort et résistant & I'humidité, d’une fibre droite et fine. L'éclat naturelde eette—essenceetson- T HUILE -

excellente capacité de se préter a de nombreuses finitions en font un bois versatlie adapté a ;ilvers fagonnages ; AKALIVA

e e SKCTPAKLINA CYYKA

AKALINA SN S— = —
OTO 0HO M3 CaMbIX TBEPAbIX AEPEBLEB, YCTONYMBOE K BO3AENCTBUIO BAAFK-113- 3a APAMbIX TOHKUX XOpOLUO == - quggfﬁggggﬁnﬂg

3aMeTHbIX BOJIOKOH. ECTEeCTBEHHbIN 6N1ecK U CrnOCOBHOCTb NEPEHOCUTL MHoroqmcneHHylo 06pa6cm<y nenaet aTy = COCTAPUBAHUVE
[OPEeBECVHY YHNBEpCaslbHOW AJ1A PasfinyHbIX BUOOB OTAEKN. ) 5 e MACNO
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TERRE LONTANE
Cod. F-RO13

ROVERE —
DESTRUTTURATO
SPAZZOLATO
OLIATO

OAK
UNSTRUCTURED
BRUSHED

OIL TREATED

ROUVRE =
DESTRUCTURE
BROSSE
HUILE

AOYb

OECTPYKTYPVPOBAHW
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RAVERE IR
{PIALLA OAMANO' | L
| SPAZZOLATO!| | |, |
OLIATO| | 1y ! [ .
STRACClATOAMANO | ,
OAK { | N |_1,‘...|i\‘—" ol I
' \HAND PLANED
BRUSHED
OIL'TREATED. 'l | i
HAND OILED WITH A CLOTH j i ! I
ROUVRE
RABOTE A LA MAIN
BROSSE
HUILE!, | |
ARRACHE A LA MAIN
|
AYb .
PYYHOE CTRPOIAHUE
BPALLNPOBAHUNE
MACIO

OBPABOTKA MACJIOM B PYHHVYIO' C NMPUMEHEHVEM TKAHA
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STELLA SCURA
Cod. F-RO23

ROVERE
SPAZZOLATO

OLIATO

STRACCIATO A MANO

OAK

BRUSHED

OIL TREATED

HAND OILED WITH A CLOTH

ROUVRE

BROSSE

_ HUILE
ARRACHE A LA MAIN

oyb

BPALLMPOBAHUVE

MACO

OBPABOTKA MAC/IOM B PYYHVIO C NPUMEHEHVEM TKAHN
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Cod. F-QUO2 ~~*

QUERCIA'CERRO
DESTRUTTURATO
OSSIDATO
SPAZZOLATO

TURKEY OAK
UNSTRUCTURED
OXIDIZED
BRUSHED

CHENE CHEVELU’
DESTRUCTURE
OXYDE

-~BROSSE -

TYPELIKUA AYB
_ﬂECTPVKTYPMPOBAHME S
OKUCTEHME -~ = s
BPALIVIPOBARIAE -

LIGNUM

COLLEZIONE FUTURA | QUERCIA CERRO

FIELD
Cod. F-QU03

QUERCIA CERRO
TAGLIO SEGA 2
SPAZZOLATO
OLIATO

TURKEY OAK
SAW CUT 2
BRUSHED
OIL TREATED

CHENE CHEVELU
DECOUPAGE A LASCIE 2
BROSSE

HUILE

TYPELIKUN OVE
SDODEKT MPOMUNA 2
BEPALLUVPOBAHVE
MAC/O
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1 COLLEZIONE GLIANTICHI ' | b b

COLLEZIONE GLI ANTICHI | ROVERE

ORIGINALI PEZZI UNICI RICCHI bl FASCINO DIIUN TEMPO ORMAI PASSATO

UNIQUE, ORIGINAL ITEMS, RICH IN CHARM RECALLING A TIME WICH, BY NOW, BELONGS TO THE PAST

PIECES ORIGINALES UNIQUES QUKCONSERVENT TOUT LE CHARME D’ANTAN

TOAJINHHBIE YHUKAJIBHBIE [TPOUSBEAEHUA BOI'ATBIE HEMMOBTOPMOCTbBIO 1 OYAPOBAHWEM YXKE MNPOLLEALLENO BPEMEHU

ROVERE I-'-LARICE 1I"ABETE

Una storia italiana tutta da raccontare: antichi‘pavimenti, vecchie travi e originari rivestimenti eclusivamente italiani,
di oltre 100 anni di eta, carichi di storia e di.emozioni,;saggiamente recuperati per rivivere e trasmettere sensazioni
di un tempo passato. | recuperi provengono tutti da vecchle strutture esclusivamente (italiane, come casolari rustici
e fienili montani.

A story of Italian excellence that is just waiting to be told:/antique wood floors, old beams and original coverings : | ROVERE GRAY | PATINA
which are over a century old, steeped in history and emotions, skilfully recovered in order to relive and transmit ' Cod. A-RO01
sensations|dating 'back to a bygone era. The'reclaimed wood all comes from old, exclusively Italian structures such
as farmhouses, country-style cottages, old renovated stables and mountain barns. - ' ROVERE ANTCID?_(IDA'IF') SWAGE%T)\'EQ
Une histoire italienne a‘raconter;! anciens parquets, vieilles, poutres et revétements d’origine de plus de 100 ans 3l
d’age, chargés d'histoire et d’éniotions, sagement récupérés pour revivre et transmettre les sensations ‘du temps : | OLD OAK FIRST COATING
passe. Les récupérations proviennent touteside vieilles structures exclusivement italiennes, comme chaumiéres, , ' OIL TREATED
annexes de fermes, construction dans, les-montagne vénitiennes, fenils de montagnes. A

| | 1 i ROUVRE ANTIQUE PREMIERE PATINE
iTanbAHCKAA WCTOPYA, O KOTOPOW 'MOMKHO 'pacckasbiBaTh |66CKOHEHHO: |CTapuHHble nofbl, cTapble 6anku u . ' HUILE
TPaAuLIMOHHBbIE NOKPLITUA, 'KOTOPBIMIAABHO 6onee 100 neT, HanonHeHHbIe UCTOPUEn 1 YyBCTBOM, CTapaTtenbHo ' 1 _
BOCCTAHOBJIEHHbIE, 4TOObI  MO3BO/TL BHOBb NEPEXUTL M| NMepeaath OluylleHMe _ywenuwero BpemeHu. Becb - AYB AHTVIK TIEPBAA NMATUHA
Matepuarn AnA BOCCTAHOBIIEHUA BEPETCA MCKMOYUTENBHO 3 UTATIBAHCKUX CTPOEHUIA AaBHEN NOCTPOMKM, TaKMX, | . ! MACJIO

KaK (beprI KpeCTbAHCKNe yca,u,b6b| NpuUrn B ropHbIX ceneHnax.
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LIGNUM

ROVERE BROWN | PATINA
Cod. A-ROO1

ROVERE ANTICO PRIMA PATINA
OLIATO NATURALE

OLD OAK FIRST COATING
OIL TREATED,

ROUVRE ANTIQUE PREMIERE PATINE
HUILE

AYB AHTUK MEPBAA MATUHA
MACJIO

LIGNUM
COLLEZIONE GLI ANTICHI | ROVERE

ROVERE Il PATINA
Cod. A-RO02

ROVERE ANTICO SECONDA PATINA
OLIATO NATURALE

ROVERE ANTICO PRIMA PATINA
OLIATO NATURALE

OLD OAK SECOND COATING
OIL TREATED

ROUVRE ANTIQUE DEUXIEME PATINE
HUILE

AYB AHTUK BTOPAA MATVHA
MACIJIO
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LIGNUM

LARICE | PATINA
Cod. A-LAO1

LARICE ANTICO PRIMA PATINA
OLIATO NATURALE

OLD LARCH FIRST COATING
OIL TREATED

MELEZE ANTIQUE PREMIERE PATINE
HUILE

JINMCTBEHHWLIA AHTUK FIEPBAA TATHA
MACJIO

LIGNUM
COLLEZIONE GLI ANTICHI | LARICE | ABETE

ABETE | PATINA
Cod. A-LA02

ABETE ANTICO PRIMA PATINA
OLIATO NATURALE

OLD FIR FIRST COATING
OIL TREATED

SAPIN ANTIQUE PREMIERE PATINE
HUILE

EJIb AHTUK NEPBAA NMATUHA
MACNO
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| DISEGNI

SAPIENTI GIOCHI DI GEOMETRIE
SKILFUL PLAY OF GEOMETRIES

JEUX SAVANTS DE GEOMETRIES !
AJIA TEX, KTO FNTOHUMAET FEOMETPUYECK

Una soluzione decorativa che unisce ita e fani N.gic netrie e accostamenti di differenti

essenze legnose per un pavimento : il tuo decoro personalizzato e
unico, noi lo realizzeremo. ! |

This is a decorative solution which bl ‘ r | 1 of geometries and combinations

of different wood types in order to prt - 1 C 0 create an elegant atmosphere.
Design your own unique, personalise ' :

Une solution décorative qui allie cré S| un > georr étries et de combinaisons de
différentes essences de bois pour amb ssinez votre propre décoration -
personnalisée et unique, nous la réal - I

[ekopaTvBHOE pelleHne, KOTopoe \ [ A 1 BOOGPaxeHe, YMHyIo urpy
reoMeTpuyYeckmx curyp nu KoMomHa j CIIO3VIBHOrO nona ¢ atmocdepon
aneraHTHOCTWU. Hapucywn, cBon nHau [o] | :‘o peanusyewm.

Iy
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.g' VENETIA

PAVIMENTI DA COLLEZIONE

LIGNUM VENETIA SRL

Via San Quirino, 24B 33170 Pordenone - IT
T. +39 0434 370104 F. +39 0434 253053
E. info@lignumvenetia.com
www.lignumvenetia.com

/- j MISTO Questo documento & stampato interamente su carta certificata FSC® (Forest Stewardship Council®) prodotta con
Concept, photography & colour separation: varianti.it FSC Inmaniors responsable cellulosa proveniente da foreste gestite in modo responsabile secondo rigorosi standard ambientali, sociali ed
weioos  FSC* 113611 economici. www.fsc.org

Print: Litoimmagine srl
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